
II. Informacije

INFORMACIJE INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

Europska komisija

2015/C 407/01 Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji (Predmet M.7840 – LetterOne Holdings/E.ON E&P Norge) (1) 1

2015/C 407/02 Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji (Predmet M.7812 – Swiss RE Life Capital/Guardian Holdings 
Europe) (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2015/C 407/03 Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji (Predmet M.7791 – Aviva/PSP/Property Portfolio JV) (1)  . . . . . . . . . 2

2015/C 407/04 Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji (Predmet M.7763 – TCCC/Cobega/CCEP) (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

IV. Obavijesti

OBAVIJESTI INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

Europska komisija

2015/C 407/05 Tečajna lista eura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2015/C 407/06 Provedbena odluka Komisije оd 4. prosinca 2015. o objavi u Službenom listu Europske unije 
jedinstvenog dokumenta iz članka 94. stavka 1. točke (d) Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog 
parlamenta i Vijeća te upućivanja na objavu specifikacije proizvoda za naziv u sektoru vina (Dons 
(ZOI))  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

(1) Tekst značajan za EGP

Službeni list C 407
Europske unije

Svezak  58.

Hrvatsko  izdanje Informacije i objave 8.  prosinca  2015.

Sadržaj

HR



2015/C 407/07 Odluka Komisije оd 24. studenoga 2015. o usklađivanju mjera Unije i država članica koordinacijskim 
mehanizmom – Instrumentom za izbjeglice u Turskoj  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2015/C 407/08 Mišljenje Savjetodavnog odbora o koncentracijama sa sastanka od 7. svibnja 2015. o nacrtu odluke 
u vezi s predmetom M.7421 – Orange/Jazztel – Izvjestitelj: Irska  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

2015/C 407/09 Završno izvješće službenika za usmene rasprave – Orange/Jazztel (M.7421)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

2015/C 407/10 Sažetak odluke Komisije od 19. svibnja 2015. o ocjenjivanju koncentracije spojivom s unutarnjim 
tržištem i funkcioniranjem Sporazuma o EGP-u (Predmet M.7421 – Orange/Jazztel) (priopćeno pod 
brojem dokumenta C(2015) 3370) (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

OBAVIJESTI DRŽAVA ČLANICA

2015/C 407/11 Informacije koje su priopćile države članice u vezi sa zabranom ribolova  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

2015/C 407/12 Informacije koje su priopćile države članice u vezi sa zabranom ribolova  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

2015/C 407/13 Informacije koje su priopćile države članice u vezi sa zabranom ribolova  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

V. Objave

POSTUPCI U VEZI S PROVEDBOM POLITIKE TRŽIŠNOG NATJECANJA

Europska komisija

2015/C 407/14 Prethodna prijava koncentracije (Predmet M.7875 – ICG/Capiton/Prefere Resins Holding) – Predmet 
primjeren za primjenu pojednostavnjenog postupka (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

(1) Tekst značajan za EGP



II.
(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

EUROPSKA KOMISIJA

Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji

(Predmet M.7840 – LetterOne Holdings/E.ON E&P Norge)

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 407/01)

Dana 2. prosinca 2015. Komisija je donijela odluku da se ne protivi prethodno spomenutoj prijavljenoj koncentraciji te 
je ocijenila da je ona sukladna s unutarnjim tržištem. Odluka se temelji na članku 6. stavku 1. točki (b) Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 139/2004 (1). Puni tekst odluke dostupan je samo na engleskom jeziku, a objavit će se nakon što se iz njega 
uklone sve moguće poslovne tajne. Odluka će biti dostupna:

— na web-mjestu Komisije posvećenom tržišnom natjecanju, u odjeljku za koncentracije (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Odluke o spajanju mogu se pretraživati na različite načine, među ostalim po trgovačkom društvu, broju 
predmeta, datumu i sektoru,

— u elektroničkom obliku na web-mjestu EUR-Lexa (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr) pod brojem 
dokumenta 32015M7840. EUR-Lex omogućuje mrežni pristup europskom zakonodavstvu.

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1.

Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji

(Predmet M.7812 – Swiss RE Life Capital/Guardian Holdings Europe)

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 407/02)

Dana 2. prosinca 2015. Komisija je donijela odluku da se ne protivi prethodno spomenutoj prijavljenoj koncentraciji te 
je ocijenila da je ona sukladna s unutarnjim tržištem. Odluka se temelji na članku 6. stavku 1. točki (b) Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 139/2004 (1). Puni tekst odluke dostupan je samo na engleskom jeziku, a objavit će se nakon što se iz njega 
uklone sve moguće poslovne tajne. Odluka će biti dostupna:

— na internetskoj stranici Komisije posvećenom tržišnom natjecanju, u odjeljku za koncentracije (http://ec.europa.eu/
competition/mergers/cases/). Odluke o spajanju mogu se pretraživati na različite načine, među ostalim po 
trgovačkom društvu, broju predmeta, datumu i sektoru,

— u elektroničkom obliku na internetskoj stranici EUR-Lexa (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr) pod 
brojem dokumenta 32015M7812. EUR-Lex omogućuje mrežni pristup europskom zakonodavstvu.

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1.
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Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji

(Predmet M.7791 – Aviva/PSP/Property Portfolio JV)

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 407/03)

Dana 2. prosinca 2015. Komisija je donijela odluku da se ne protivi prethodno spomenutoj prijavljenoj koncentraciji te 
je ocijenila da je ona sukladna s unutarnjim tržištem. Odluka se temelji na članku 6. stavku 1. točki (b) Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 139/2004 (1). Puni tekst odluke dostupan je samo na engleskom jeziku, a objavit će se nakon što se iz njega 
uklone sve moguće poslovne tajne. Odluka će biti dostupna:

— na web-mjestu Komisije posvećenom tržišnom natjecanju, u odjeljku za koncentracije (http://ec.europa.eu/
competition/mergers/cases/). Odluke o spajanju mogu se pretraživati na različite načine, među ostalim po 
trgovačkom društvu, broju predmeta, datumu i sektoru,

— u elektroničkom obliku na web-mjestu EUR-Lexa (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr) pod brojem 
dokumenta 32015M7791. EUR-Lex omogućuje mrežni pristup europskom zakonodavstvu.

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1.

Neprotivljenje prijavljenoj koncentraciji

(Predmet M.7763 – TCCC/Cobega/CCEP)

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 407/04)

Dana 9. studenoga 2015. Komisija je donijela odluku da se ne protivi prethodno spomenutoj prijavljenoj koncentraciji 
te je ocijenila da je ona sukladna s unutarnjim tržištem. Odluka se temelji na članku 6. stavku 1. točki (b) Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 139/2004 (1). Puni tekst odluke dostupan je samo na engleskom jeziku, a objavit će se nakon što se iz njega 
uklone sve moguće poslovne tajne. Odluka će biti dostupna:

— na web-mjestu Komisije posvećenom tržišnom natjecanju, u odjeljku za koncentracije (http://ec.europa.eu/
competition/mergers/cases/). Odluke o spajanju mogu se pretraživati na različite načine, među ostalim po 
trgovačkom društvu, broju predmeta, datumu i sektoru,

— u elektroničkom obliku na web-mjestu EUR-Lexa (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr) pod brojem 
dokumenta 32015M7763. EUR-Lex omogućuje mrežni pristup europskom zakonodavstvu.

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1.
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IV.

(Obavijesti)

OBAVIJESTI INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

EUROPSKA KOMISIJA

Tečajna lista eura (1)

7. prosinca 2015.

(2015/C 407/05)

1 euro =

Valuta Tečaj

USD američki dolar 1,0809

JPY japanski jen 133,40

DKK danska kruna 7,4607

GBP funta sterlinga 0,71770

SEK švedska kruna 9,2188

CHF švicarski franak 1,0830

ISK islandska kruna

NOK norveška kruna 9,3265

BGN bugarski lev 1,9558

CZK češka kruna 27,022

HUF mađarska forinta 311,85

PLN poljski zlot 4,3133

RON rumunjski novi leu 4,4803

TRY turska lira 3,1349

AUD australski dolar 1,4849

Valuta Tečaj

CAD kanadski dolar 1,4550
HKD hongkonški dolar 8,3771
NZD novozelandski dolar 1,6238
SGD singapurski dolar 1,5191
KRW južnokorejski von 1 264,00
ZAR južnoafrički rand 15,6593
CNY kineski renminbi-juan 6,9266
HRK hrvatska kuna 7,6380
IDR indonezijska rupija 14 965,26
MYR malezijski ringit 4,5744
PHP filipinski pezo 50,880
RUB ruski rubalj 74,6306
THB tajlandski baht 38,761
BRL brazilski real 4,0425
MXN meksički pezo 18,1229
INR indijska rupija 72,1325

(1) Izvor: referentna tečajna lista koju objavljuje ESB.
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PROVEDBENA ODLUKA KOMISIJE

оd 4. prosinca 2015.

o objavi u Službenom listu Europske unije jedinstvenog dokumenta iz članka 94. stavka 1. točke 
(d) Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća te upućivanja na objavu specifikacije 

proizvoda za naziv u sektoru vina

(Dons (ZOI))

(2015/C 407/06)

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) 
br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 (1), a posebno njezin članak 97. stavak 3.,

budući da:

(1) Danska je zatražila zaštitu naziva „Dons” u skladu s odredbama Uredbe (EU) br. 1308/2013 o zaštiti oznaka izvor­
nosti i oznaka zemljopisnog podrijetla u sektoru vina. Komisija je razmotrila zahtjev Danske u skladu 
s člankom 97. stavkom 2. te Uredbe.

(2) Zadovoljeni su uvjeti utvrđeni u člancima 93. do 96., članku 97. stavku 1. i člancima 100. do 102. Uredbe (EU) 
br. 1308/2013.

(3) Kako bi se omogućilo podnošenje prigovora u skladu s člankom 98. Uredbe (EU) br. 1308/2013, u Službenom listu 
Europske unije stoga bi trebalo objaviti jedinstveni dokument iz članka 94. stavka 1. točke (d) te Uredbe 
i upućivanje na objavu specifikacije proizvoda koja je obavljena tijekom prethodnog nacionalnog postupka za 
razmatranje zahtjeva za zaštitu naziva „Dons”,

ODLUČILA JE:

Jedini članak

Jedinstveni dokument iz članka 94. stavka 1. točke (d) Uredbe (EU) br. 1308/2013 i upućivanje na objavu specifikacije 
proizvoda za naziv „Dons” (ZOI) utvrđeni su u Prilogu ovoj Odluci.

U skladu s člankom 98. Uredbe (EU) br. 1308/2013, objava ove Odluke temelj je za podnošenje prigovora na zaštitu 
naziva iz prvog stavka ovog članka u roku od dva mjeseca od datuma objave.

Sastavljeno u Bruxellesu 4. prosinca 2015.

Za Komisiju

Phil HOGAN

Član Komisije

(1) SL L 347, 20.12.2013., str. 671.
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PRILOG

JEDINSTVENI DOKUMENT

1. Naziv(i) za registraciju

Dons

2. Vrsta oznake zemljopisnog podrijetla

ZOI – Zaštićena oznaka izvornosti

3. Kategorije proizvoda od vinove loze

5. Kvalitetno pjenušavo vino

4. Opis vina

Analitički zahtjevi

Kriteriji prihvaćanja za vino Dons

— jabučna kiselina: < 0,3 g/l

— sadržaj ugljičnog dioksida: > 4 bara povećanog pritiska na 20 °C

— sadržaj neprevrelog šećera: < 25 g/l

Organoleptički, vino Dons kvalitetno je pjenušavo vino čije je obilježje posebno „bistra” kiselost. Pjenušava su vina 
lagana i elegantna, u njima prevladavaju svježe kiseline koje proizlaze iz pretvorbe postojećeg velikog udjela jabučne 
kiseline u mliječnu kiselinu. Mogu se osjetiti mirisi agruma, lipe i bazge, svojstvena pržena aroma te naknadni okus 
koji dugo ostaje i završava notom kiselosti.

U pogledu izgleda, vino je prozirno s nijansama bijele do ružičaste, rosé, svijetlocrvene, s nježnim, malim 
i dugotrajnim mjehurićima.

Opća analitička svojstva

Najveća ukupna alkoholna jakost (u % volumnog udjela)  

Najmanja stvarna alkoholna jakost (u % volumnog udjela) 10,0

Najmanji ukupni sadržaj kiselosti 4,5 g/l, izraženo kao vinska kiselina

Najveći sadržaj hlapljivih kiselina (u miliekvivalentima po 
litri)

16,66

Najveći ukupni sadržaj sumporova dioksida 
(u miligramima po litri)

150

5. Prakse proizvodnje vina

(a) Osnovne enološke prakse

Pr e šan j e  g rož đ a

Specifične enološke metode

Metoda prešanja koja se primjenjuje nježno je prešanje cijelih grozdova pri najvećem pritisku od 1,6 bara.

Ber b a ,  sor t i r an j e  i  pre š an je

Metode uzgoja

Grožđe se mora ručno brati prije no što dosegne potpunu fiziološku zrelost kako bi se očuvao visok sadržaj 
kiselosti, posebno jabučne kiseline.

Grozdovi se moraju ručno sortirati slijedeći posebne upute.

Vr en j e

Posebna enološka praksa

Proizvod postaje pjenušav drugim alkoholnim vrenjem u boci. Ukupna alkoholna jakost kupaže nakon prvog 
vrenja najmanje je 9 %.
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Prije drugog vrenja kupaža se podvrgava jabučno-mliječnom vrenju.

Trajanje postupka proizvodnje, uključujući starenje, najmanje je devet mjeseci računano od početka postupka 
vrenja.

Svrha je vrenja učiniti kupažu pjenušavom, a kupažu se mora ostaviti da stari na talogu u boci najmanje 
180 dana.

Nakon vrenja u boci proizvod se pretakanjem odvaja od taloga.

(b) Najveći urodi

5 000 kg grožđa po hektaru

6. Ograničeno područje

Određeno područje: grad Dons u blizini grada Koldinga u Danskoj; točnije, koritasta dolina prekrivena 
fluvioglacialnim talogom šljunka i pijeska unutar katastarskog okruga Dons By, Almind. Katastarski okrug Dons By, 
koji obuhvaća područje veličine 853 ha, jasno je ograničen u katastarskom planu od 1821.

Vinogradi se nalaze na visini od 25 do 60 m, nedaleko od mora, oko 7 km od prolaza Kolding Fjord.

7. Glavne sorte vinove loze

Zalas Perle

Cabernet Cortis

Orion

Madeleine Angevine

Solaris

Rondo

Regent

Pinot Noir

8. Opis povezanosti

Vinogradi se nalaze oko grada Donsa, na visini od 25 do 60 m, na udaljenosti od oko 7 km od mora. Riječ je 
o području koritaste doline oblikovane subglacijalnom erozijom s jezerima u obliku jama nastalih topljenjem mrtvog 
leda sa strmim brežuljcima te guštarom slabe hranjive vrijednosti na pješčanom talogu.

Analitički parametri razlikuju se od parametara klasičnih pjenušavih vina u pogledu većeg udjela mliječne kiseline 
nastale zbog uvjeta uzgoja na sjeveru.

Profil vina, a posebno profil njegove kiselosti može se pripisati izboru relativno otpornih sorti i zemljopisnim 
uvjetima tog područja te posebnom tlu čija su obilježja talozi šljunka slabe hranjive vrijednosti i duboki slojevi 
pijeska visoko iznad vodonosnika podzemnih voda, što rezultira dugim podancima.

9. Osnovni dodatni uvjeti

Metoda proizvodnje

P ra vn i  ok vi r :

Zakonodavstvo EU-a

V rs t a  d od at nog  uv je t a :

Dodatne odredbe u pogledu označivanja

Opi s  uv je t a :

Upućivanje na metodu proizvodnje: Riječi „vrenje u boci” ili „vrenje u boci tradicionalnom metodom” moraju biti 
navedene na etiketi, prema potrebi te dokumentirane u pogledu trajanja vrenja na talogu.
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Logotip EU-a

Pr av n i  o kv ir :

Zakonodavstvo EU-a

Vr s t a  d odat n og  u vj e ta :

Dodatne odredbe u pogledu označivanja

Opis  u v je t a :

Uporaba logotipa EU-a: „Zaštićena oznaka izvornosti” mora biti navedena zajedno s logotipom/simbolom EU-a.

Sorta vinove loze

Pr av n i  o kv ir :

Zakonodavstvo EU-a

Vr s t a  d odat n og  u vj e ta :

Dodatne odredbe u pogledu označivanja

Opis  u v je t a :

Sorta vinove loze: na etiketi mora biti navedena sorta vinove loze od koje je proizvod dobiven ako je upotrijebljena 
samo jedna sorta. Ako je proizvod dobiven od kupaže nekoliko sorti vina, obuhvaćenih u specifikaciji proizvoda, 
proizvođač može izabrati hoće li navesti sve sorte padajućim redoslijedom ili ih neće navesti na etiketi.

Označivanje godinom berbe

P ra vn i  ok vi r :

Zakonodavstvo EU-a

V rs t a  d od at nog  uv je t a :

Dodatne odredbe u pogledu označivanja

Opi s  uv je t a :

Godina berbe: na etiketi mora biti navedena godina berbe ako je vino proizvedeno od grožđa iz jedne berbe. Ako je 
vino proizvedeno od kupaže grožđa iz više berbi, nije potrebno navesti godinu berbe.

Punjenje u boce

P r avn i  ok vi r :

Zakonodavstvo EU-a

V rs t a  dod at n og  uv j et a :

Pakiranje na ograničenom području

Opi s  uv j e t a :

Punjenje u boce:

Na temelju odjeljka (c) specifikacije proizvoda, proizvod mora biti uzgojen, proizveden i punjen u boce na 
određenom području s obzirom na to da je to preduvjet za dobivanje njegove posebne kvalitete. Nadalje, prijevoz 
izvan tog područja može utjecati na posebne metode proizvodnje koje se odnose na skladištenje, odvajanje od taloga 
i starenje, što bi dovelo do smanjenja kvalitete izvan kontrole vinara. U područjima koja graniče s područjem 
obuhvaćenim zahtjevom nema proizvodnje vina.

Poveznica na specifikaciju proizvoda

http://www.foedevarestyrelsen.dk/SiteCollectionDocuments/Kemi%20og%20foedevarekvalitet/Varestandarder-
handelsnormer-kvalitet/Produktspecifikation%20Dons%20rev%20nov%202014%20(2).pdf

8.12.2015. HR Službeni list Europske unije C 407/7

http://www.foedevarestyrelsen.dk/SiteCollectionDocuments/Kemi%20og%20foedevarekvalitet/Varestandarder-handelsnormer-kvalitet/Produktspecifikation%20Dons%20rev%20nov%202014%20(2).pdf
http://www.foedevarestyrelsen.dk/SiteCollectionDocuments/Kemi%20og%20foedevarekvalitet/Varestandarder-handelsnormer-kvalitet/Produktspecifikation%20Dons%20rev%20nov%202014%20(2).pdf


ODLUKA KOMISIJE

оd 24. studenoga 2015.

o usklađivanju mjera Unije i država članica koordinacijskim mehanizmom – Instrumentom za 
izbjeglice u Turskoj

(2015/C 407/07)

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 210. stavak 2. i članak 214. 
stavak 6.,

budući da:

(1) Međunarodna zajednica suočava se s dosad neviđenom izbjegličkom krizom koja zahtijeva solidarnost, 
zajedništvo i učinkovitost. Izazovi te krize zajednički su te se odgovori na njih moraju uskladiti.

(2) Turska je zbog svojeg zemljopisnog položaja glavna zemlja prvog prihvata i tranzita migranata u kojoj će do 
kraja 2015. biti više od dva milijuna tražitelja azila i izbjeglica, što je više nego igdje drugdje u svijetu. Turska 
ulaže hvalevrijedne napore pružajući opsežnu humanitarnu pomoć i potporu dosad nezabilježenom i sve većem 
priljevu ljudi koji traže utočište te je u prevladavanje krize dosad uložila više od 7 milijardi EUR vlastitih 
sredstava.

(3) Turska i EU odlučni su u tome da se suoče s postojećim izazovima i prebrode ih zajedničkim snagama. U tom je 
kontekstu za prevladavanje izbjegličke krize i upravljanje migracijama izrađen strateški dokument koji odražava 
dogovor Europske unije i Republike Turske da u usklađenom nastojanju da se prevlada kriza pojačaju suradnju 
u potpori Sirijcima koji su pod privremenom zaštitom te u upravljanju migracijama (dalje u tekstu „zajednički 
akcijski plan EU-a i Turske”) i koji je Turska prihvatila ad referendum 15. listopada 2015. U svojim je zaključcima 
Europsko vijeće istoga dana pozdravilo „zajednički akcijski plan s Turskom kao dio sveobuhvatne suradnje koja 
se temelji na zajedničkoj odgovornosti, međusobnom preuzimanju obveza i njihovom ispunjavanju” te izjavilo da 
su „EU i države članice spremni pojačati suradnju s Turskom te znatno povećati svoj politički i financijski 
angažman unutar uspostavljenog okvira”.

(4) Kako je predviđeno u zajedničkom akcijskom planu EU-a i Turske, EU treba na održiv i prilagodljiv način 
mobilizirati znatna dodatna financijska sredstva za pomoć Turskoj u ispunjavanju novonastalih potreba 
i suočavanju s izazovom prisutnosti Sirijaca koji su pod privremenom zaštitom. Sredstva bi trebalo mobilizirati 
što fleksibilnije i što brže. O utvrđivanju prioriteta i područja za koja treba dodijeliti sredstva trebalo bi 
odlučivati u dogovoru s turskim nadležnim tijelima, osim kad je riječ o mjerama pružanja hitne humanitarne 
pomoći. Prednost će imati pružanje hitne humanitarne, razvojne i druge pomoći izbjeglicama i zajednicama 
domaćinima te potpore nacionalnim i lokalnim nadležnim tijelima u upravljanju i suočavanju s posljedicama 
priljeva izbjeglica.

(5) Iz proračuna Europske unije i država članica od početka sirijskog sukoba dosad mobilizirano je ukupno 
3,6 milijardi EUR (približno 1,6 milijardi EUR iz proračuna Unije i 2 milijarde EUR iz proračuna država članica), 
što ih čini glavnim svjetskim donatorima u prevladavanju posljedica ove krize. Tim je sredstvima omogućeno 
hitno pružanje humanitarne pomoći te potpore nacionalnim i lokalnim kapacitetima za pružanje usluga onima 
koji su pogođeni krizom (obrazovnih, zdravstvenih i osnovnih usluga, kao što su opskrba vodom i gospodarenje 
otpadom te sredstva za život). Međutim, različiti instrumenti Europske unije i programi država članica 
funkcioniraju paralelno putem raznih bilateralnih kanala (agencija Ujedinjenih naroda, nevladinih organizacija, 
nacionalnih agencija, vlada država domaćina).

(6) Dio peti glava III. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) odnosi se, među ostalim, na razvojnu 
suradnju s trećim zemljama i humanitarnu pomoć. U skladu s člankom 4. stavkom 4. UFEU-a izvršavanje 
nadležnosti Unije u tim područjima ne sprečava države članice u izvršavanju njihove nadležnosti.

(7) Turska je u popis primatelja službene razvojne pomoći koji vodi Odbor za razvojnu pomoć OECD-a uvrštena 
kao „zemlja višeg srednjeg dohodovnog razreda”.

(8) U skladu s člankom 210. stavkom 1. UFEU-a Unija i države članice koordiniraju svoje politike razvojne suradnje 
i međusobno se savjetuju. Prema tome, potrebno je poboljšati koordinaciju. U skladu s člankom 210. stavkom 2. 
i člankom 214. stavkom 6. UFEU-a Komisija može pokrenuti svaku korisnu inicijativu radi promicanja 
koordinacije djelovanja Unije i država članica kako bi povećala učinkovitost i komplementarnost mjera 
humanitarne pomoći na razini Unije i na nacionalnoj razini.
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(9) Opći je cilj Instrumenta za Tursku koordinacija i racionalizacija mjera koje se financiraju iz proračuna Unije 
i bilateralnih doprinosa država članica kako bi se povećala učinkovitost i komplementarnost potpore izbjeglicama 
i zajednicama domaćinima u Turskoj.

(10) Pomoć EU-a i država članica omogućuje sveobuhvatan odgovor razmjeran izazovima. Taj bi odgovor trebao 
pridonijeti ublažavanju posljedica priljeva izbjeglica i za izbjeglice i za Tursku kao državu domaćina. Trebao bi 
objediniti sredstva i mjere EU-a i njegovih država članica kako bi se potrebe ispunile na usklađen i sveobuhvatan 
način.

(11) Instrumenti EU-a koji se trenutačno primjenjuju kao odgovor na krizu u Siriji, kao što su Europski instrument za 
susjedstvo (ENI) (1), Instrument za razvojnu suradnju (DCI) (2), Instrument pretpristupne pomoći (IPA II) (3), 
Instrument za doprinos stabilnosti i miru (IcSP) (4) te financiranje na temelju Uredbe Vijeća (EZ) br. 1257/96 
o humanitarnoj pomoći (5) mogli bi pridonijeti Instrumentu za Tursku u granicama određenim u višegodišnjem 
financijskom okviru za razdoblje 2014. – 2020. Sva humanitarna pomoć u okviru Instrumenta za Tursku pružat 
će se uz potpuno poštovanje humanitarnih načela i Europskog konsenzusa o humanitarnoj pomoći (6).

(12) Aktivnosti i mjere koje se financiraju iz proračuna Unije provest će se u skladu s njegovim financijskim pravilima 
i propisima, koji uključuju neposredno i posredno upravljanje te uzajamne fondove Unije kao jedan od provedbe­
nih alata predviđenih u skladu s člankom 4. Uredbe (EU) br. 236/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 
11. ožujka 2014. o utvrđivanju zajedničkih pravila i postupaka za provedbu instrumenata Unije za financiranje 
vanjskog djelovanja (7).

(13) Komisija uvažava namjere država članica da daju doprinos od 2 500 000 000 EUR od ukupnog iznosa od 
3 000 000 000 EUR. Poziva države članice da se službeno obvežu na svoj financijski udio u skladu s raspodjelom 
prema ključu BND-a opisanom u Prilogu.

(14) Komisija napominje da „neočekivani dobici” „drugih prihoda” i carina u proračunu EU-a za 2015. trenutačno 
iznose 2 300 000 000 EUR; to su prihodi od više razine prikupljenih novčanih kazni u području tržišnog 
natjecanja, prihodi od ulaganja i odobrenih zajmova, kazni, zateznih kamata i prihodi od carina koji su viši od 
očekivanih. Taj iznos u visini od 2 300 000 000 EUR dio je nacrta izmjene proračuna 8/2015 koji su nedavno 
donijeli Europski parlament i Vijeće. Ti neočekivani prihodi iz proračuna za 2015. odbit će se od doprinosa 
država članica proračunu EU-a.

(15) Financijski doprinosi država članica trebali bi se uključiti u proračun Unije kao vanjski namjenski prihodi 
u skladu s člankom 21. stavkom 2. točkom (b) Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta 
i Vijeća o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proračun Unije i o stavljanju izvan snage Uredbe 
Vijeća (EZ, Euratom) br. 1605/2002 (8),

ODLUČILA JE:

Članak 1.

Uspostava Instrumenta za izbjeglice u Turskoj

Ovom se Odlukom uspostavlja koordinacijski mehanizam – Instrument za izbjeglice u Turskoj (dalje u tekstu 
„Instrument”) – za pomoć Turskoj u ispunjavanju prijekih humanitarnih i razvojnih potreba izbjeglica i njihovih 
zajednica domaćina te potporu nacionalnim i lokalnim nadležnim tijelima u upravljanju i suočavanju s posljedicama 
priljeva izbjeglica.

(1) Uredba (EU)  br.  232/2014 Europskog parlamenta i  Vijeća o uspostavi  Europskog instrumenta  za susjedstvo (SL L  77,  15.3.2014., 
str. 27.).

(2) Uredba  (EU)  br.  233/2014  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  o  uspostavi  Instrumenta  financiranja  za  razvojnu  suradnju  (SL  L  77, 
15.3.2014., str. 44.).

(3) Uredba  (EU)  br.  231/2014  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  o  uspostavi  Instrumenta  pretpristupne  pomoći  (SL  L  77,  15.3.2014., 
str. 11.).

(4) Uredba  (EU)  br.  230/2014  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  o  uspostavi  Instrumenta  za  doprinos  stabilnosti  i  miru  (SL  L  77, 
15.3.2014., str. 1.).

(5) SL L 163, 2.7.1996., str. 1.
(6) Zajednička  izjava  Vijeća  i  predstavnika  vlada  država  članica  koji  su  se  sastali  u  okviru  Vijeća,  Europskog  parlamenta  i  Europske 

Komisije „Europski konsenzus o humanitarnoj pomoći” (SL C 25, 30.1.2008., str. 1.).
(7) SL L 77, 15.3.2014., str. 95.
(8) SL L 298, 26.10.2012., str. 1.
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Članak 2.

Ciljevi Instrumenta

1. Instrumentom se nastoje koordinirati i racionalizirati mjere koje se financiraju iz proračuna Unije i bilateralnih 
doprinosa država članica.

2. Instrument je posebno usmjeren na povećanje učinkovitosti i komplementarnosti potpore izbjeglicama 
i zajednicama domaćinima u Turskoj.

3. Komisija osigurava da sve mjere poduzete u okviru instrumenata za vanjsko financiranje Unije, kao i pojedinačne 
mjere država članica, nadopunjuju one koje su usklađene na temelju Instrumenta.

Članak 3.

Područje primjene i oblik potpore

1. Komisija će koordinirati mjere Unije i država članica određujući prioritete i koordinirajući raspodjelu sredstava.

To će učiniti u skladu s mehanizmom iz članka 5. ove Odluke.

2. U okviru Instrumenta koordinirat će se pružanje humanitarne, razvojne i druge pomoći izbjeglicama 
i zajednicama domaćinima te potpore nacionalnim i lokalnim nadležnim tijelima u upravljanju i suočavanju 
s posljedicama priljeva izbjeglica.

3. Pomoć može biti u obliku bespovratnih sredstava, osim ako je zbog prirode projekta koji će se financirati potre­
ban neki drugi oblik potpore, u skladu s člankom 4. Uredbe (EU) br. 236/2014.

4. Komisija osigurava da se tijekom različitih faza provedbe Instrumenta uzima u obzir i promiče ravnopravnost 
muškaraca i žena te integracija rodne perspektive.

Komisija poduzima odgovarajuće korake za sprečavanje svake diskriminacije na temelju spola, rasnog ili etničkog 
podrijetla, vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne orijentacije pri pristupu projektima koji se podupiru 
Instrumentom.

Članak 4.

Koordinacija sredstava u okviru Instrumenta

1. Instrumentom će se koordinirati iznos od 3 000 000 000 EUR.

Proračun EU-a

2. Od ukupnog iznosa iz proračuna EU-a izdvojit će se 500 000 000 EUR, podložno naknadnim pojedinačnim 
odlukama o financiranju u skladu s člankom 84. stavkom 2. Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 i u skladu 
s financijskim pravilima proračuna i zahtjevima temeljnog akta.

Doprinosi država članica

3. Na temelju obećanih financijskih doprinosa države članice osiguravaju iznos od 2 500 000 000 EUR u skladu 
s raspodjelom iz Priloga ovoj Odluci.

Članak 5.

Upravljački odbor

1. Upravljački odbor Instrumenta daje strateške smjernice za koordinaciju pomoći koju je potrebno pružiti.

Također stalno nadzire provedbu Instrumenta.

Upravljački odbor sastoji se od dva predstavnika Komisije i jednog predstavnika svake države članice.

Turska je član upravljačkog odbora u savjetodavnoj ulozi, kako bi se osigurala potpuna koordinacija aktivnosti na 
terenu, osim aktivnosti pružanja hitne humanitarne pomoći.

Upravljačkim odborom predsjeda Komisija.
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Mora se osigurati da predstavnici država članica i Komisije u odboru nisu u sukobu interesa, kako je određeno Uredbom 
(EU, Euratom) br. 966/2012.

2. Komisija zadržava odgovornost za konačnu odluku o utvrđivanju prioriteta i mjera te dodjeli sredstava, pritom 
nastojeći postići konsenzus kad god je to moguće.

3. Upravljački odbor na prijedlog Komisije sastavlja i donosi vlastiti poslovnik u roku od dva mjeseca od datuma 
donošenja ove Odluke.

4. Poslove tajništva Instrumenta obavlja Komisija.

Članak 6.

Načini provedbe

1. Komisija odabire odgovarajuće mjere i koordinira njihovu provedbu, posebno prethodnom provjerom predloženih 
mjera.

2. Prednost će imati mjere pružanja hitne humanitarne, razvojne i druge pomoći izbjeglicama i zajednicama 
domaćinima te potpore nacionalnim i lokalnim nadležnim tijelima u upravljanju i suočavanju s posljedicama priljeva 
izbjeglica.

S turskim nadležnim tijelima provest će se savjetovanje u pogledu svih mjera osim onih za pružanje hitne humanitarne 
pomoći.

Komisija se redovito sastaje s nadležnim tijelima država članica i odgovarajućim tijelima u Turskoj.

Proračun EU-a

3. Aktivnosti i mjere koje se financiraju iz proračuna Unije provodit će se u skladu s njegovim financijskim pravilima 
i zahtjevima temeljnog akta.

Doprinosi država članica

4. Doprinosi država članica za financiranje aktivnosti i mjera odabranih i koordiniranih u skladu s ovom Odlukom 
uključuju se u proračun Unije kao vanjski namjenski prihodi u skladu s člankom 21. stavkom 2. točkom (b) Uredbe (EU, 
Euratom) br. 966/2012. Te financijske doprinose Komisija provodi neposredno, u skladu s člankom 58. stavkom 
1. točkom (a) Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012, ili posredno, povjeravanjem zadaća izvršenja proračuna subjektima 
u skladu s člankom 58. stavkom 1. točkom (c) Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012, uključujući tijela uređena privatnim 
pravom države članice.

5. Mjere pružanja hitne humanitarne pomoći koje će se koordinirati u okviru Instrumenta odabrat će se i provesti 
u skladu s načelima utvrđenima u Europskom konsenzusu o humanitarnoj pomoći.

Članak 7.

Vidljivost

Komisija pruža informacije o mjerama koje se financiraju iz sredstava Instrumenta te ih promiče kako bi osigurala 
njihovu vidljivost.

Članak 8.

Informiranje, praćenje i ocjenjivanje

1. Komisija redovito informira Europski parlament i Vijeće o provedbi Instrumenta.

2. Komisija Europskom parlamentu i Vijeću godišnje podnosi izvješće o provedbi Instrumenta.

3. Komisija će do 31. prosinca 2019. provesti ocjenjivanje Instrumenta u potpunoj koordinaciji s državama 
članicama.
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Članak 9.

Završne odredbe

1. Ovaj se instrument uspostavlja od 1. siječnja 2016. za financijske doprinose iz proračunskih godina 2016. i 2017. 
Do 21. prosinca 2015. države članice Komisiju obavješćuju o tome kada će dati svoj doprinos, uključujući predviđeni 
raspored uplata za razdoblje 2016. – 2017.

2. Komisija će do 31. prosinca 2016. preispitati financijski kapacitet, trajanje i prirodu tih sredstava.

Sastavljeno u Strasbourgu 24. studenoga 2015.

Za Komisiju

Johannes HAHN

Član Komisije
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PRILOG

Država članica 1 % bruto nacionalnog dohotka Ključ BND-a
Nacionalni doprinos za 
Instrument za izbjeglice 

u Turskoj

Belgija 4 044 908 000 2,88 % 72 055 025,81 EUR

Bugarska 412 388 025 0,29 % 7 346 181,86 EUR

Češka 1 429 950 658 1,02 % 25 472 799,77 EUR

Danska 2 691 551 852 1,92 % 47 946 662,36 EUR

Njemačka 29 998 426 500 21,38 % 534 384 810,63 EUR

Estonija 195 941 500 0,14 % 3 490 455,12 EUR

Irska 1 605 484 000 1,14 % 28 599 708,83 EUR

Grčka 1 758 757 000 1,25 % 31 330 077,48 EUR

Španjolska 10 723 591 000 7,64 % 191 027 490,92 EUR

Francuska 21 697 735 000 15,46 % 386 518 273,19 EUR

Hrvatska 414 701 663 0,30 % 7 387 396,46 EUR

Italija 15 782 177 500 11,25 % 281 139 943,61 EUR

Cipar 162 048 000 0,12 % 2 886 684,40 EUR

Latvija 245 937 500 0,18 % 4 381 071,93 EUR

Litva 363 756 951 0,26 % 6 479 879,52 EUR

Luksemburg 302 768 000 0,22 % 5 393 436,90 EUR

Mađarska 1 028 794 578 0,73 % 18 326 701,09 EUR

Malta 79 473 735 0,06 % 1 415 726,15 EUR

Nizozemska 6 589 010 000 4,70 % 117 375 051,69 EUR

Austrija 3 201 701 000 2,28 % 57 034 337,54 EUR

Poljska 3 997 275 344 2,85 % 71 206 509,04 EUR

Portugal 1 708 890 500 1,22 % 30 441 767,55 EUR

Rumunjska 1 517 506 692 1,08 % 27 032 502,06 EUR

Slovenija 366 916 000 0,26 % 6 536 154,06 EUR

Slovačka Republika 737 276 500 0,53 % 13 133 667,62 EUR

Finska 1 992 220 500 1,42 % 35 488 940,55 EUR

Švedska 4 301 727 510 3,07 % 76 629 947,27 EUR

Ujedinjena Kraljevina 22 990 023 751 16,38 % 409 538 796,60 EUR

Ukupno 1 2 500 000 000,00 EUR
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Mišljenje Savjetodavnog odbora o koncentracijama sa sastanka od 7. svibnja 2015. o nacrtu odluke 
u vezi s predmetom M.7421 – Orange/Jazztel

Izvjestitelj: Irska

(2015/C 407/08)

Koncentracija

1. Savjetodavni odbor slaže se s Komisijom da prijavljena operacija čini koncentraciju u smislu članka 3. stavka 1. 
točke (b) Uredbe o koncentracijama.

2. Savjetodavni odbor slaže se s Komisijom da je prijavljena transakcija od značaja za EU u skladu s člankom 1. 
stavkom 2. Uredbe o koncentracijama.

Utvrđivanje tržišta

3. Savjetodavni odbor slaže se s definicijama mjerodavnih tržišta proizvoda i mjerodavnih geografskih tržišta koje je 
Komisija utvrdila u nacrtu odluke.

4. Savjetodavni odbor posebno se slaže da je potrebno razlikovati sljedeća tržišta:

i. španjolsko tržište usluga fiksne telekomunikacije za krajnje korisnike (maloprodajno tržište usluga fiksne 
govorne telefonije),

ii. španjolsko tržište usluga fiksnog pristupa internetu za krajnje korisnike (maloprodajno tržište usluga fiksnog 
pristupa internetu),

iii. španjolsko tržište usluga pokretnih telekomunikacija za krajnje korisnike (maloprodajno tržište usluga 
pokretnih telekomunikacija),

iv. potencijalna španjolska tržišta paketa povezanih usluga:

a) potencijalno španjolsko tržište usluga dual-play za krajnje korisnike,

b) potencijalno španjolsko tržište usluga triple-play za krajnje korisnike,

c) potencijalno španjolsko tržište usluga triple-play i quadruple-play za krajnje korisnike,

d) potencijalno tržište paketa povezanih usluga za krajnje korisnike,

v. španjolsko veleprodajno tržište usluga završavanja poziva na fiksnim mrežama,

vi. španjolski veleprodajni pristup i započinjanje poziva na pokretnim mrežama,

vii. španjolsko veleprodajno tržište završavanja poziva u pokretnim mrežama,

viii. španjolske usluge veleprodajnog širokopojasnog pristupa.

Horizontalni učinci

5. Savjetodavni odbor slaže se s ocjenom Komisije da je vjerojatno da bi predložena transakcija mogla dovesti do 
nekoordiniranih horizontalnih učinaka kojima bi se bitno ograničilo učinkovito tržišno natjecanje zbog uklanjanja 
dviju važnih konkurentskih sila (Orange i Jazztel) na sljedećim tržištima:

i. španjolskom tržištu usluga fiksnog pristupa internetu za krajnje korisnike (maloprodajno tržište usluga fiksnog 
pristupa internetu),

ii. potencijalnom španjolskom maloprodajnom tržištu usluga dual-play,

iii. potencijalnom španjolskom maloprodajnom tržištu usluga triple-play,

iv. potencijalnom španjolskom maloprodajnom tržištu usluga triple-play i quadruple-play te

v. potencijalnom španjolskom maloprodajnom tržištu paketa povezanih usluga.

6. Savjetodavni odbor slaže se s ocjenom Komisije da nije vjerojatno da će predložena transakcija dovesti do 
nekoordiniranih horizontalnih učinaka kojima bi se bitno ograničilo učinkovito tržišno natjecanje na sljedećim 
tržištima:

i. španjolskom maloprodajnom tržištu usluga fiksne govorne telefonije,

ii. španjolskom maloprodajnom tržištu usluga pokretnih telekomunikacija i

iii. španjolskom veleprodajnom tržištu usluga širokopojasnog pristupa.
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Vertikalni učinci

7. Savjetodavni odbor slaže se s ocjenom Komisije da nije vjerojatno da će predložena transakcija dovesti do 
nekoordiniranih vertikalnih učinaka kojima bi se bitno ograničilo učinkovito tržišno natjecanje na sljedećim 
tržištima:

i. veleprodajnom tržištu usluga završavanja poziva na fiksnim mrežama i maloprodajnom tržištu usluga fiksne 
govorne telefonije te maloprodajnom tržištu usluga pokretnih telekomunikacija,

ii. veleprodajnom tržištu usluga završavanja poziva na pokretnim mrežama te maloprodajnom tržištu usluga fiksne 
govorne telefonije i maloprodajnom tržištu usluga pokretnih telekomunikacija i

iii. veleprodajnom tržištu usluga pristupa i započinjanja poziva u pokretnim mrežama te maloprodajnom tržištu 
usluga pokretnih telekomunikacija.

Učinkovitost

8. Savjetodavni odbor slaže se s ocjenom Komisije da ne prihvati tvrdnje podnositelja prijave o učinkovitosti u vezi sa 
sljedećim:

i. navodnim povećanim uvođenjem svjetlovodnih sustava nakon koncentracije,

ii. unaprijeđenom ponudom usluga quadruple-play i

iii. poboljšanom mogućnošću pružanja usluga korisnicima na temelju svjetlovodne mreže i uštede na troškovima 
pristupa xDSL mreži.

9. Savjetodavni odbor slaže se s ocjenom Komisije da prihvati tvrdnje podnositelja prijave o učinkovitosti u vezi 
s ukidanjem dvostruke marginalizacije pokretnih usluga koje pružaju Orange i Jazztel.

Pravni lijekovi

10. Savjetodavni odbor slaže se s Komisijom da konačne obveze koje je 20. travnja 2015. dostavio podnositelj prijave 
uklanjaju zabrinutost u pogledu tržišnog natjecanja koju je Komisija utvrdila na španjolskom maloprodajnom trži­
štu usluga fiksnog pristupa internetu, potencijalnom španjolskom maloprodajnom tržištu usluga dual-play, 
potencijalnom španjolskom maloprodajnom tržištu usluga triple-play, potencijalnom španjolskom maloprodajnom 
tržištu usluga triple-play i quadruple-play te potencijalnom španjolskom maloprodajnom tržištu paketa povezanih 
usluga.

11. Savjetodavni odbor slaže se sa zaključkom Komisije da, podložno potpunom ispunjenju konačnih obveza, 
prijavljena transakcija vjerojatno neće bitno ograničiti učinkovito tržišno natjecanje na unutarnjem tržištu ili na 
njegovom značajnom dijelu.

12. Savjetodavni odbor slaže se s Komisijom da prijavljena transakcija stoga mora biti proglašena sukladnom 
s unutarnjim tržištem i funkcioniranjem Sporazuma o EGP-u u skladu s člankom 2. stavkom 2. i člankom 8. 
stavkom 2. Uredbe o koncentracijama te člankom 57. Sporazuma o EGP-u.

Ostala pitanja koja su bila predmet rasprave:

Nekoliko država članica izrazilo je svoje neslaganje s odlukom Komisije o neupućivanju predmeta Španjolskoj na 
temelju članka 9. Uredbe o koncentracijama.
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Završno izvješće službenika za usmene rasprave (1)

Orange/Jazztel

(M.7421)

(2015/C 407/09)

Uvod

1. Europska komisija („Komisija”) zaprimila je 16. listopada 2014. prijavu predložene koncentracije u skladu 
s člankom 4. Uredbe o koncentracijama (2) kojom će poduzetnik Orange S.A. („Orange” ili „podnositelj prijave”) na 
temelju javnog nadmetanja, u smislu članka 3. stavka 1. točke (b) Uredbe o koncentracijama, steći isključivu 
kontrolu nad poduzetnikom Jazztel p.l.c. („Jazztel”) na temelju javnog nadmetanja („predložena transakcija”). Orange 
i Jazztel zajednički se nazivaju „stranke”. U smislu članka 1. stavka 2. Uredbe o koncentracijama predložena je 
transakcija od značaja za EU.

2. Na temelju prve faze istraživanja Komisija je izrazila ozbiljnu sumnju u spojivost predložene transakcije 
s unutarnjim tržištem te je 4. prosinca 2014. donijela odluku o pokretanju postupka u skladu s člankom 6. 
stavkom 1. točkom (c) Uredbe o koncentracijama. Podnositelj prijave podnio je 15. prosinca 2014. pisane 
primjedbe dopunjene gospodarskim izvješćima u siječnju i veljači 2015.

3. Dana 5. studenoga 2014. Kraljevina Španjolska podnijela je putem svojeg tijela nadležnog za tržišno natjecanje 
zahtjev za potpuno upućivanje nadležnosti nad predloženom transakcijom na temelju članka 9. stavka 2. točke 
(a) Uredbe o koncentracijama. Komisija je nakon pokretanja postupka i podsjetnika koji je Kraljevina Španjolska 
poslala 19. prosinca 2014. te nakon što je saslušala podnositelja prijave 26. siječnja 2015. donijela odluku 
o odbijanju zahtjeva za upućivanje u skladu s člankom 9. stavkom 3. Uredbe o koncentracijama.

Obavijest o utvrđenim činjenicama

4. Komisija je 25. veljače 2015. donijela obavijest o utvrđenim činjenicama u kojoj je izrazila preliminarni stav da bi 
predložena transakcija mogla bitno ograničavati učinkovito tržišno natjecanje na značajnom dijelu unutarnjeg trži­
šta u smislu članka 2. Uredbe o koncentracijama.

5. Podnositelj prijave odgovorio je na obavijest o utvrđenim činjenicama 11. ožujka 2015., a Jazztel je podnio 
primjedbe na obavijest o utvrđenim činjenicama 11. ožujka 2015.

Uvid u spis

6. Pristup spisu s pomoću CD-ROM-ova poduzetniku Orange omogućen je 26. veljače 2015., 3. ožujka 2015., 
27. ožujka 2015. i 30. travnja 2015. Gospodarskim savjetnicima poduzetnika Orange u podatkovnoj je sobi 
omogućen pristup povjerljivim podatcima na kojima se temelji Komisijina ekonomska analiza u obavijesti 
o utvrđenim činjenicama.

Dopis o činjenicama

7. Dana 10. ožujka 2015. Komisija je poduzetniku Orange poslala dopis o činjenicama kojim ga je obavijestila 
o dodatnim dokazima utvrđenima nakon donošenja obavijesti o utvrđenim činjenicama kojima se podupiru 
preliminarni zaključci doneseni u obavijesti o utvrđenim činjenicama te na kojima se može temeljiti konačna 
odluka. Podnositelj prijave podnio je pisana očitovanja 13. ožujka 2015.

Suspenzija roka

8. Nakon što Orange nije odgovorio na zahtjev za dostavljanje podataka iz članka 11. stavka 3. Uredbe 
o koncentracijama od 7. siječnja 2015., Komisija je 14. siječnja 2015. donijela odluku o suspenziji roka za 
preispitivanje predložene transakcije od istoga dana. Podnositelj prijave odgovorio je na zahtjev za informacije 
19. siječnja 2015., a postupak je ponovno pokrenut 20. siječnja 2015.

9. Nakon što Orange nije odgovorio na zahtjev za dostavljanje podataka od 11. prosinca 2014., Komisija je 
18. ožujka 2015. u skladu s člankom 11. stavkom 3. Uredbe o koncentracijama donijela odluku o suspenziji roka 
za preispitivanje predložene transakcije od 4. ožujka 2015. Podnositelj prijave odgovorio je na zahtjev za 
dostavljanje podataka 27. ožujka 2015., a postupak je ponovno pokrenut 28. ožujka 2015.

(1) U skladu s člancima 16. i 17. Odluke 2011/695/EU predsjednika Europske komisije od 13. listopada 2011. o funkciji i  opisu posla 
službenika za usmene rasprave u određenim postupcima tržišnog natjecanja, SL L 275, 20.10.2011., str. 29. („Odluka 2011/695/EU”).

(2) Uredba Vijeća  (EZ)  br.  139/2004 od 20.  siječnja  2004.  o  kontroli  koncentracija  između poduzetnika,  SL L  24,  29.1.2004.,  str.  1. 
(„Uredba o koncentracijama”).
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Zainteresirane treće strane

10. Po obrazloženom zahtjevu poduzetnika Másmovíl Ibercom SA („Másmovíl”), Vodafone Group Plc („Vodafone”) 
i Xfera Móviles SA („Yoigo”) dopustio sam da se prethodno spomenute poduzetnike sasluša kao zainteresirane treće 
strane. Zainteresirane treće strane podnijele su pisana očitovanja. Isto sam tako prihvatio zahtjeve tih poduzetnika 
da sudjeluju u službenoj usmenoj raspravi.

11. Nakon usmene rasprave na zahtjev sam dopustio da se sasluša poduzetnik R Cable y Telecomunicaciones Galicia, 
SA („R Cable”) kao zainteresirana treća strana u postupku. R Cable podnio je pisana očitovanja.

Usmena rasprava

12. Službena usmena rasprava održana je 16. ožujka 2015. i u njoj su sudjelovale stranke, zainteresirane treće strane 
(Másmovíl, Vodafone i Yoigo), mjerodavne službe Komisije, predstavnici tijela nadležnih za tržišno natjecanje 
jedanaest država članica (Belgija, Finska, Francuska, Irska, Italija, Poljska, Portugal, Rumunjska, Španjolska, Švedska 
i Ujedinjena Kraljevina) i predstavnik Nadzornog tijela EFTA-e. Stranke su zatražile da se dijelovi njihovih izlaganja 
održe iza zatvorenih vrata te im je to i omogućeno.

Obveze

13. Podnositelj prijave Komisiji je 6. ožujka 2015. dostavio obveze kako bi uklonio zabrinutost u pogledu 
ograničavanja tržišnog natjecanja koju je Komisija izrazila u obavijesti o utvrđenim činjenicama. Komisija je 
13. ožujka 2015. provela ispitivanje tih obveza na tržištu.

14. Podnositelj prijave dostavio je revidirane obveze 29. ožujka 2015. i 6. travnja 2015. Revidirane obveze ispitane su 
na tržištu 8. travnja 2015. Podnositelj prijave podnio je završni skup obveza 20. travnja 2015.

15. Na temelju završnog skupa obveza Komisija je zaključila da je predložena transakcija spojiva s unutarnjim tržištem 
i Sporazumom o EGP-u.

Zaključak

16. U skladu s člankom 16. Odluke 2011/695/EU ispitao sam odnosi li se nacrt odluke samo na činjenice u vezi 
s kojima je strankama dana prilika za iznošenje svojih stajališta i utvrdio sam da je tako.

17. Zaključujem da su sve stranke u ovom predmetu mogle učinkovito ostvariti svoja postupovna prava.

Bruxelles, 11. svibnja 2015.

Joos STRAGIER
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Sažetak odluke Komisije

od 19. svibnja 2015.

o ocjenjivanju koncentracije spojivom s unutarnjim tržištem i funkcioniranjem Sporazuma 
o EGP-u

(Predmet M.7421 – Orange/Jazztel)

(priopćeno pod brojem dokumenta C(2015) 3370)

(vjerodostojan je samo tekst na engleskom jeziku)

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 407/10)

Komisija je 19. svibnja 2015. donijela Odluku u predmetu o koncentracijama na temelju Uredbe Vijeća (EZ) 
br. 139/2004 od 20. siječnja 2004. o kontroli koncentracija između poduzetnika (1), a posebno članka 8. stavka 2. 
te Uredbe. Verzija potpune Odluke bez povjerljivih podataka može se pronaći na izvornom jeziku predmeta na web-
mjestu Glavne uprave za tržišno natjecanje na sljedećoj adresi: http://ec.europa.eu/comm/competition/index_en.html

I. STRANE

1. Orange SA (dalje u tekstu „Orange” ili „podnositelj prijave”) preko društva kćeri France Telecom España S.A.U, koje 
je u njegovu potpunu vlasništvu i koje posluje pod svojim trgovačkim imenom Orange España, korisnicima 
u Španjolskoj nudi telekomunikacijske usluge u pokretnim mrežama te usluge fiksne telefonije i pristupa internetu. 
Orange je treći najveći operater pokretne mreže („OPM”) u Španjolskoj. Za pružanje usluga fiksnog pristupa inter­
netu i fiksne telefonije Orange se uglavnom oslanja na uređeni izravan pristup bakrenoj mreži (s pomoću izdvajanja 
lokalne petlje) prvotnog telekomunikacijskog operatera društva Telefónica upotrebom vlastite xDSL mreže. Od kraja 
2014. upravlja i vlastitom svjetlovodnom pristupnom mrežom (dalje u tekstu „FTTH mreža”), koja obuhvaća 
800 000 građevinskih cjelina. U 2014. Orange je po prihodima i broju pretplatnika bio treći najveći akter na 
maloprodajnom tržištu usluga fiksnog pristupa internetu.

2. Jazztel p.l.c. (dalje u tekstu „Jazztel”, zajedno s poduzetnikom Orange „stranke”) nudi usluge fiksne telefonije, pri­
stupa internetu i pokretnih telekomunikacija u Španjolskoj. Jazztel nudi usluge fiksnog pristupa internetu i fiksne 
telefonije s pomoću vlastite xDSL mreže, čiji se pristup bakrenoj mreži društva Telefónica temelji na izdvajanju 
lokalne petlje, te s pomoću vlastite FTTH mreže, koja obuhvaća 3 milijuna građevinskih cjelina u Španjolskoj. 
Jazztel nudi usluge pokretnih telekomunikacija kao operater pokretne virtualne mreže (OPVM) u mreži poduzetnika 
Orange. U 2014. Jazztel je po prihodima i broju pretplatnika bio četvrti najveći akter na maloprodajnim tržištima 
usluga fiksnog pristupa internetu.

II. TRANSAKCIJA

3. Dana 16. listopada 2014. Europska komisija zaprimila je službenu obavijest u skladu s člankom 4. Uredbe 
o koncentracijama u kojoj se navodi da na temelju javnog nadmetanja Orange namjerava steći isključivu kontrolu 
nad poduzetnikom Jazztel („predložena transakcija”).

4. Koncentracija stoga predstavlja koncentraciju u smislu članka 3. stavka 1. točke (b) Uredbe o koncentracijama.

III. POSTUPAK

5. Dana 4. prosinca 2014. Komisija je zaključila da se u pogledu predložene transakcije javljaju ozbiljne sumnje u vezi 
s njezinom sukladnosti s unutarnjim tržištem te je donijela odluku o pokretanju postupka u skladu s člankom 6. 
stavkom 1. točkom (c) Uredbe o koncentracijama.

6. Dana 5. studenoga 2014. Komisija je zaprimila zahtjev Kraljevine Španjolske da se čitav predmet uputi španjolskom 
tijelu nadležnom za tržišno natjecanje Comisión Nacional de los Mercados y la Competencia („CNMC”) u skladu 
s člankom 9. stavkom 2. točkom (a) Uredbe o koncentracijama. Nakon pokretanja postupka na temelju odluke 
u skladu s člankom 6. stavkom 1. točkom (c) Kraljevina Španjolska 19. prosinca 2014. poslala je podsjetnik 
o svojem zahtjevu za upućivanje predmeta. Dana 26. siječnja 2015. Komisija je donijela odluku u skladu 
s člankom 9. stavkom 3. Uredbe o koncentracijama kojom odbija zahtjev za upućivanje.

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1.
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7. Orange je Komisiji podnio obveze 6. ožujka 2015.. Nakon rezultata ispitivanja tržišta i povratne informacije 
Komisije o tim obvezama Orange je 29. ožujka 2015. i 6. travnja 2015. podnio nove skupove obveza. Dana 
20. travnja 2015. Orange je podnio završni skup obveza kojima se transakcija usklađuje s unutarnjim tržištem.

IV. OBRAZLOŽENJE

A. MJERODAVNA TRŽIŠTA PROIZVODA

8. U skladu s prethodnim odlukama Komisije o tržištima fiksnih i pokretnih telekomunikacijskih usluga, za potrebe 
ove odluke mjerodavna tržišta proizvoda u Španjolskoj određena su kako slijedi:

9. na maloprodajnoj razini: i. pružanje usluga fiksne govorne telefonije; ii. pružanje usluga fiksnog pristupa internetu; 
iii. pružanje usluga pokretnih telekomunikacija; iv. potencijalno tržište paketa povezanih usluga.

10. na veleprodajnoj razini: v. završavanje poziva na fiksnim mrežama; vi. završavanje poziva na pokretnim mrežama; 
vii. usluge prijenosa domaćih poziva na fiksnim mrežama; viii. usluge širokopojasnog pristupa internetu; 
ix. internetska povezivost; x. globalne telekomunikacijske usluge; xi. usluge međunarodnog prijenosa; xii. pristup 
i započinjanje poziva na pokretnim mrežama; xiii. međunarodni roaming na pokretnim mrežama i xiv. pozivi od 
točke do točke.

11. Dodatne pojedinosti o definiciji tržišta u pogledu maloprodajnog tržišta usluga fiksnog pristupa internetu 
i potencijalnog maloprodajnog tržišta paketa povezanih usluga, koja su vodoravno pogođena i od posebne važnosti 
u ovom slučaju, navedene su u nastavku.

Maloprodajno tržište usluga fiksnog pristupa internetu

12. U skladu sa svojim prethodnim odlukama Komisija u ovom slučaju smatra da postoje odvojena tržišta, s jedne 
strane za stambene građevine i mala poduzeća (koji su dio maloprodajnog tržišta usluga fiksnog pristupa internetu), 
a s druge strane za velika poduzeća (koja su dio zasebnog maloprodajnog tržišta poslovne povezivosti). Komisija je 
u ovom slučaju razmatrala moguće podjele tržišta usluga fiksnog pristupa internetu s obzirom na brzinu (iznad 
i ispod 30 Mb/s) ili tehnologiju distribucije (bakar, hibridni svjetlovodno-koaksijalni sustav „HFC” i FTTH). Komisija 
je naposljetku odlučila da će točnu definiciju tržišta ostaviti otvorenom u tom pogledu. Komisija zaključuje da 
usluge fiksnog pristupa internetu za stambene građevine i mala poduzeća, bez obzira na to je li brzina ispod ili 
iznad 30 Mb/s i neovisno o tehnologiji distribucije koja se upotrebljava za pružanje tih usluga krajnjem korisniku, 
pripadaju istom mjerodavnom maloprodajnom tržištu usluga fiksnog pristupa internetu u Španjolskoj.

13. U skladu s prethodnim odlukama Komisije i stajalištem podnositelja prijave, zemljopisno područje tog tržišta 
smatra se nacionalnim, tj. odgovara području Kraljevine Španjolske.

Potencijalna maloprodajna tržišta paketa povezanih usluga

14. Paket povezanih usluga obuhvaća skup od od najmanje dvije od sljedećih usluga krajnjim potrošačima: usluge 
fiksne telefonije, usluge fiksnog pristupa internetu, usluge pokretnih telekomunikacija i televizijske usluge. Takvi 
skupovi usluga mogu obuhvaćati neke ili sve prethodno navedene usluge u tzv. paketima od dvije, tri ili četiri 
usluge (dalje u tekstu: „usluge dual-play”, „usluge triple-play” i „usluge quadruple-play”). U prethodnim odlukama (1) 
pitanje postoji li zasebno tržište za pakete povezanih usluga odvojeno od tržišta za svaku od sastavnica paketa 
Komisija je naposljetku ostavila otvorenim.

15. Paketi usluga, koji krajnjim korisnicima omogućuju povoljnije cijene i pojednostavnjuju odluke o kupnji, imaju 
važnu ulogu u stambenom segmentu u Španjolskoj. Komisija zaključuje da pitanje i. čine li paketi povezanih usluga 
zasebno tržište proizvoda (uključujući sve mogućnosti dual-play, triple play i quadruple-play kombinacija usluga) ili 
ii. postoji li nekoliko zasebnih tržišta za pakete povezanih usluga (uključujući odabrane kombinacije usluga 
u paketu, npr. samo dual-play, samo triple-play, kombinacija triple-play i quadruple-play, samo usluge quadruple-play), 
koji se razlikuju od tržišta svake od telekomunikacijskih usluga na kojima se temelje.

(1) Odluka Komisije  od 16.  lipnja  2011.  u  predmetu M.5900 – LGI/KBW, stavci  183.  –  186.;  Odluka Komisije  od 25.  siječnja  2010. 
u predmetu M.5734 – Liberty Global Europe/Unitymedia, stavci 43. – 48.; Odluka Komisije od 3. srpnja 2012. u predmetu M.6584 – 
Vodafone/Cable&Wireless,  stavci  102.  –  104.;  Odluka  Komisije  od  20.  rujna  2013.  u  predmetu  M.6990  –  Vodafone/Kabel 
Deutschland, stavak 261.; Odluka Komisije od 2. srpnja 2014. u predmetu M.7231 – Vodafone/ONO, stavak 49.
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16. Komisija je prethodno (1) smatrala da bi opseg potencijalnog tržišta usluga triple-play koje obuhvaćaju usluge fiksne 
telefonije, usluge fiksnog pristupa internetu i usluge naplatne televizije bio nacionalan. U ovom slučaju Komisija 
zaključuje da pitanje točnog zemljopisnog razgraničenja potencijalnih maloprodajnih tržišta paketa povezanih 
usluga, bilo nacionalno ili regionalno, može ostati otvoreno.

B. OCJENA TRŽIŠNOG NATJECANJA

17. Nakon detaljne istrage Komisija zaključuje da predložena transakcija ne izaziva zabrinutost u pogledu ograničavanja 
tržišnog natjecanja u odnosu na sljedeća tržišta u Španjolskoj: i. maloprodajno tržište usluga fiksne telefonije; 
ii. maloprodajno tržište usluga pokretnih telekomunikacija; iii. veleprodajno tržište usluga širokopojasnog pristupa 
i iv. veleprodajno tržište usluga završavanja poziva u fiksnim mrežama, v. veleprodajno tržište usluga završavanja 
poziva u pokretnim mrežama, vi. veleprodajno tržište usluga prijenosa domaćih poziva na fiksnim mrežama; 
vii. veleprodajno tržište internetske povezivosti; viii. tržište globalnim telekomunikacijskim uslugama; 
ix. veleprodajno tržište usluga međunarodnog prijenosa; x. veleprodajno tržište usluga pristupa i započinjanja 
poziva u pokretnim mrežama; i xi. veleprodajno tržište poziva od točke do točke. Komisija također zaključuje da 
predložena transakcija ne izaziva zabrinutost u pogledu ograničavanja tržišnog natjecanja na veleprodajnim 
tržištima usluga međunarodnog roaminga u Francuskoj, Poljskoj i Rumunjskoj.

18. No iako zbog predložene transakcije ne bi došlo do stvaranja ili jačanja (jedinstvenog) vladajućeg položaja spojenog 
subjekta, Komisija zaključuje da bi transakcija ipak dovela do znatnog ograničavanja učinkovitog tržišnog natjecanja 
na maloprodajnom tržištu usluga fiksnog pristupa internetu te na potencijalnom tržištu paketa povezanih usluga, 
potencijalnom tržištu usluga dual-play, potencijalnom tržištu usluga triple-play i potencijalnom tržištu kombinacije 
usluga triple-play i quadruple-play u Španjolskoj.

(a) Tržište usluga fiksnog pristupa internetu

19. U Španjolskoj na nacionalnoj razini trenutačno postoje četiri pružatelja usluga fiksne telekomunikacije (Telefónica, 
Vodafone, Orange i Jazztel). Ta četiri pružatelja usluga obuhvaćaju oko 91 % tržišta s obzirom na prihode i gotovo 
94 % s obzirom na pretplatnike. Preostali dio tržišta pokrivaju i. tri regionalna kabelska operatera koji posluju 
u sjevernoj Španjolskoj (2) i ii. većinom manji konkurenti koji se bave uslugama (oslanjajući se uglavnom na tok 
bitova ili preprodaju proizvoda fiksne telekomunikacije), poput poduzetnika Másmovíl ili Pepephone.

20. Iz kretanja tržišnih udjela vidljivo je da su Orange i Jazztel posljednjih godina bili najdinamičniji operateri fiksnog 
pristupa internetu. Za razliku od njih, Telefónica je doživjela snažan pad broja pretplatnika i udjela u prihodima, 
dok su drugi nacionalni operateri, Vodafone i ONO, poslovali stabilno.

21. Komisija smatra da će se predloženom transakcijom smanjiti broj nacionalnih sudionika na cjelokupnom tržištu 
usluga fiksnog pristupa internetu spajanjem dvaju najuspješnijih (u pogledu rasta tržišnog udjela) operatera zadnjih 
godina. Transakcija bi kratkoročno imala velik utjecaj na segment s brzinama do 30 Mb/s, dok se za segment vrlo 
brzih širokopojasnih („VHBB”) usluga fiksnog pristupa internetu s brzinama iznad 30 Mb/s ne mogu donijeti čvrsti 
zaključci zbog nesigurnosti povezane s uporabom i uvođenjem pristupne mreže sljedeće generacije (NGA mreža) (3) 
u godinama koje slijede.

22. Komisija zaključuje da su Orange i osobito Jazztel posljednjih godina imali važnu ulogu u ograničavanju tržišnog 
natjecanja međusobno, ali i ostalim konkurentima. Komisija priznaje da je poduzetnik Telefónica imao važnu ulogu 
na tržištu. Međutim, suprotno tvrdnjama podnositelja prijave da je Telefónica operater s najagresivnijom politikom 
cijena, Komisija je ocijenila da je Telefónica više usmjerena na zadržavanje korisnika i ponude veće vrijednosti.

23. Komisija nadalje smatra, uglavnom na temelju analize internih dokumenata društva Orange, da će spojeni subjekt 
imati manje poticaje za tržišno natjecanje u odnosu na poticaje koje bi Orange i Jazztel imali kao samostalni 
subjekti. Osim toga, Komisija smatra da bi predložena transakcija dovela do gubitka konkurentskog pritiska zbog 
nestanka jeftinih, konvergentnih ponuda poduzetnika Jazztel, koje su ograničavale ponudu svih glavnih operatera.

(1) Odluka Komisije od 16. lipnja 2011. u predmetu M.5900 – LGI/KBW, stavci 183. – 186.
(2) Tri regionalna kabelska operatera (Euskaltel, R Cable i Telecable) natječu se samo u sjevernim regijama Španjolske, tj. Baskiji, Galiciji 

i Asturiji.
(3) NGA mreže mreže su sa  žičnim pristupom koje  se  u  cijelosti  ili  djelomično sastoje  od svjetlovodnih elemenata  i  koje  omogućuju 

pružanje usluga širokopojasnog pristupa s poboljšanim karakteristikama (poput većeg protoka) u usporedbi s onima koje se pružaju 
s pomoću već postojećih bakrenih mreža.
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24. Obje stranke vrše veliki konkurentski pritisak na sve ostale konkurente, uključujući poduzetnike Telefónica 
i Vodafone. Promjenom u poticajima spojenog subjekta i vjerojatnim povećanjem cijena nakon provedbe 
koncentracije znatno bi se smanjio taj pritisak na baze korisnika konkurentskih operatera. Konkurenti bi stoga lakše 
zadržali postojeće korisnike ili čak privukli nove iz baze korisnika spojenog subjekta. S druge strane, veća potražnja 
potaknut će konkurentske operatere na povećanje svojih cijena.

25. Komisija zaključuje da se konkurenti spojenog subjekta, tj. Telefónica i Vodafone, vjerojatno neće protiviti 
potencijalnom povećanju cijena spojenog subjekta nakon predložene transakcije i da će se predloženom 
transakcijom uvelike ograničiti učinkovito tržišno natjecanje na maloprodajnom tržištu usluga fiksnog pristupa 
internetu u Španjolskoj.

(b) Potencijalno tržište paketa povezanih usluga

26. Aktivnosti stranaka preklapaju se na potencijalnom tržištu svih paketa povezanih usluga, na potencijalnim zasebnim 
tržištima usluga dual-play (1) i triple-play (2) te na potencijalnom tržištu kombinacije usluga triple-play i quadruple-
play (3). Budući da Jazztel nije aktivan u području pružanja usluga naplatne televizije, ne postoji preklapanje 
u pružanju usluga quadruple-play.

Tržište paketa povezanih usluga

27. Položaj stranaka na ukupnom tržištu paketa povezanih usluga bio bi gotovo identičan njihovom položaju na tržištu 
usluga fiksnog pristupa internetu s obzirom na to da svi paketi usluga u Španjolskoj uključuju usluge fiksnog pri­
stupa internetu te je udio usluga fiksnog pristupa internetu kao samostalne usluge zanemariv (4). Stoga bi se 
procjenom utjecaja predložene transakcije na potencijalno tržište paketa povezanih usluga zaključilo znatno 
ograničavanje učinkovitog tržišnog natjecanja, a isti je slučaj s maloprodajnim tržištem usluga fiksnog pristupa 
internetu.

Zasebno tržište paketa povezanih usluga

28. Ako se analizira zasebno tržište usluga dual-play, Komisija smatra da zabrinutost u pogledu tržišnog natjecanja na 
tom tržištu nije toliko jaka kao za maloprodajno tržište usluga fiksnog pristupa internetu, ali bi ipak došlo do znat­
nog ograničavanja učinkovitog tržišnog natjecanja. Naime, na takvom tržištu usluga dual-play stranke općenito nisu 
toliko agresivne, ali su i dalje važne konkurentske sile. Kvantitativnom analizom predviđaju se manja, ali ipak 
znatna povećanja cijena. Komisija konkretno zaključuje da bi se predloženom transakcijom uklonile dvije važne 
konkurentske sile i smanjili poticaji spojenog subjekta za tržišno natjecanje. Takav gubitak tržišnog natjecanja ne bi 
nadoknadili postojeći konkurenti ili novi sudionici na tržištu.

29. U svjetlu prethodno navedenog, Komisija zaključuje da će se predloženom transakcijom znatno ograničiti 
učinkovito tržišno natjecanje i na potencijalnom zasebnom tržištu usluga dual-play.

Zasebno tržište usluga triple-play i tržište kombinacije usluga triple-play i quadruple-play

30. Komisija je ocijenila i utjecaj predložene transakcije na potencijalno tržište kombinacije usluga triple-play i quadruple-
play s obzirom na zajedničku temeljnu infrastrukturu dvaju tržišta i trenutačni tržišni prelazak s usluga triple-play na 
usluge quadruple-play. Komisija smatra da bi se predloženom transakcijom znatno ograničilo učinkovito tržišno 
natjecanje na tom tržištu i a fortiori potencijalnom zasebnom tržištu usluga triple-play s obzirom na veće tržišne 
udjele stranaka u uslugama triple-play.

Zaključak o paketima povezanih usluga

31. Komisija zaključuje da će se predloženom transakcijom znatno ograničiti učinkovito tržišno natjecanje na 
potencijalnim tržištima paketa povezanih usluga, na potencijalnom tržištu usluga dual-play, na potencijalnom tržištu 
usluga triple-play i na potencijalnom tržištu koje obuhvaća usluge triple-play i quadruple-play u Španjolskoj.

(1) Usluge dual-play obuhvaćaju usluge fiksnog pristupa internetu i usluge fiksne telefonije.
(2) Usluge triple-play obuhvaćaju iste usluge kao dual-play ponude uz dodatak usluga pokretnih telekomunikacija.
(3) Usluge quadruple-play obuhvaćaju iste usluge kao triple-play ponude uz dodatak usluga naplatne televizije.
(4) Samo oko 1 % svih usluga fiksnog pristupa internetu ne nudi se kao dio paketa koji uključuje još barem usluge fiksne telefonije.
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(c) Kvantitativna analiza horizontalnih nekoordiniranih učinaka

32. Komisija je provela i procjenu mjere u kojoj će uklanjanje tržišnog natjecanja između stranaka stvoriti poticaj za 
povećanje cijena usluga spojenog subjekta nakon transakcije. Analiza Komisije usmjerena je na dvije vrste proiz­
voda, tj. i. proizvode dual-play koji se sastoje od fiksne telefonije i fiksnog pristupa internetu i ii. objedinjene usluge 
dual-play i triple-play koje se sastoje od usluga dual-play te pokretnih i eventualno televizijskih usluga. Komisija 
smatra da su te vrste proizvoda dobri pokazatelji za kvantitativnu analizu povećanja cijena na maloprodajnom trži­
štu usluga fiksnog pristupa internetu jer se gotovo sve usluge fiksnog pristupa internetu prodaju kao dio paketa. 
Sve te vrste proizvoda nude fiksni pristup internetu kao dio paketa (1). Provedenom kvantitativnom analizom 
pokazalo se da stranke međusobno nameću znatan konkurentski pritisak, osobito u pogledu usluga triple-play 
i quadruple-play.

33. Općenito, kvantitativna procjena vjerojatnih učinaka uklanjanja horizontalnog tržišnog natjecanja kao posljedice 
koncentracije ukazuje na to da će se koncentracijom vjerojatno prouzročiti znatna povećanja cijena u dvama 
osnovnim scenarijima razmatranima za potrebe analize.

(d) Ograničena vjerojatnost dostatnog ulaska na maloprodajna tržišta koja uključuju usluge fiksnog 
pristupa internetu

34. Komisija smatra da su prepreke ulasku na maloprodajna tržišta koja uključuju usluge fiksnog pristupa internetu 
velike. To se odnosi na VHBB segment, koji u Španjolskoj nije reguliran, i na segment za brzine ispod 30 Mb/s, koji 
podliježe izravnim i neizravnim propisima.

(e) Ograničena vjerojatnost dostatnog ulaska na tržišta paketa povezanih usluga koji uključuju pokretnu 
sastavnicu

35. U pogledu ulaska na tržišta paketa povezanih usluga koji uključuju pokretnu sastavnicu Komisija napominje da, 
kako bi ponudili usluge pokretne i fiksne telekomunikacije u paketu, telekomunikacijski operateri trebaju imati pri­
stup fiksnim i pokretnim sastavnicama paketa. Osim toga, taj pristup treba biti osiguran po cijenama koje bi opera­
teru omogućile da ponudi iste cijene kao na maloprodajnom tržištu i da zaračuna pozitivnu maržu. Stoga su 
razumne veleprodajne cijene usluga pokretnih telekomunikacija, uključujući 4G tehnologiju, ključne. S obzirom na 
trenutačnu pravnu nesigurnost u vezi s ispravnim tumačenjem postojećeg uređenja veleprodajnih usluga pristupa 
i započinjanja poziva u pokretnim mrežama u Španjolskoj, uz prethodno izložene nalaze u pogledu ulaska na 
maloprodajna tržišta u vezi s uslugama fiksnog pristupa internetu, Komisija smatra da su prepreke ulasku na tržišta 
paketa povezanih usluga koji uključuju pokretnu sastavnicu, poput triple-play i quadruple-play proizvoda, velike.

(f) Utjecaj predložene transakcije na uvođenje NGA mreža

36. Orange i Jazztel trenutačno uvode vlastite FTTH mreže. Orange ima manje opsežnu mrežu s obuhvaćenih približno 
0,8 milijuna građevinskih cjelina, u odnosu na FTTH mrežu poduzetnika Jazztel s tri milijuna građevinskih cjelina.

37. Komisija smatra da bi ukupna FTTH mreža koju bi Orange i Jazztel uspostavili odvojeno bila jednaka svjetlovodnoj 
mreži spojenog subjekta ili veća od nje. Komisija je stoga zaključila da predložena transakcija vjerojatno neće dove­
sti do znatnog povećanja pokrivenosti FTTH mrežom spojenog subjekta u odnosu na scenarij samostalnih 
subjekata. U pogledu mogućeg gubitka tržišnog natjecanja u područjima gdje bi se NGA mreže stranaka preklapale 
u budućnosti, Komisija smatra da se takvo utvrđivanje gubitka budućeg tržišnog natjecanja ne može utvrditi 
s potrebnom razinom sigurnosti.

(g) Učinkovitost

38. Komisija zaključuje da učinkovitost koju podnositelj prijave navodi u vezi s i. navodnim povećanjem opsega 
svjetlovodne mreže nakon koncentracije, ii. većom mogućnošću ponude quadruple-play proizvoda zbog povećane 
baze korisnika nakon transakcije i iii. smanjenjem graničnih troškova usluga koje se nude DSL korisnicima njihovim 
prelaskom na svjetlovodni sustav, čime se izbjegavaju naknade za pristup bakrenoj infrastrukturi, nije moguće 
provjeriti niti pripisati koncentraciji te se stoga ne može priznati. Međutim, Komisija smatra da je učinkovitost 
povezana s ukidanjem dvostruke marginalizacije pokretnih usluga koje Orange pruža poduzetniku Jazztel dokazana 
u skladu sa standardima koji se zahtijevaju Smjernicama o horizontalnim koncentracijama te da se može prihvatiti. 
Ta učinkovitost ne nadoknađuje u potpunosti negativne učinke koncentracije na tržišno natjecanje i zato su neto 
negativni učinci na tržišno natjecanje i dalje znatni.

(1) Analiza  se  temelji  na  cijelim  paketima (a  ne  samo na  sastavnici  fiksnog  pristupa  internetu)  s  obzirom  na  to  da  korisnici  odabiru 
pretplatu na cijeli paket. Nadalje, poticaj za povećanje cijena ovisi o karakteristikama cijelog paketa, a ne samo komponente fiksnog 
pristupa internetu.
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V. OBVEZE

1. Opis obveza

39. U cilju rješavanja spomenutih pitanja u vezi s tržišnim natjecanjem, podnositelj prijave dostavio je 20. travnja 
2015. završni skup obveza („obveze”) koji obuhvaća dva glavna dijela: prodaju FTTH mreže i veleprodajni pristup 
toku bitova ADSL mreže društva Jazztel („veleprodajni pristup toku bitova ADSL mreže”) te neobvezni veleprodajni 
pristup pokretnoj mreži podnositelja prijave.

Prodana FTTH mreža

40. Podnositelj prijave obvezuje se prodati FTTH mrežu koja obuhvaća oko 720 000 građevinskih cjelina u pet gradova: 
Barceloni, Madridu, Malagi, Sevilli i Valenciji. Prodana FTTH mreža ne ovisi o podnositelju prijave i predstavlja 
koherentnu mrežu na razini kablova (koji se sastoje od više svjetlovodnih vodova). S obzirom na to da prodana 
FTTH mreža obuhvaća građevinske cjeline smještene na dijelovima svjetlovodne mreže poduzetnika Jazztel koji se 
ne preklapaju, podnositelj prijave zadržat će neosporno pravo na uporabu 40 % kapaciteta prodanih FTTH kablova 
izmjerenih na razini svake lokalne mreže. Neosporno pravo na uporabu dodijelit će se na 35 godina uz plaćanje 
jednokratne naknade i redovne naknade za troškove održavanja koje plaća podnositelj prijave.

Veleprodajni pristup toku bitova ADSL mreže

41. Podnositelj prijave obvezuje se osigurati kupcu FTTH mreže veleprodajni pristup toku bitova ADSL mreže 
poduzetnika Jazztel. Pristup se omogućuje kao nacionalna usluga toka bitova s interkonekcijom u jednoj točki pri­
stupa koju dopunjuje pomoćna točka interkonekcije. Za veleprodajni će se pristup kao ulaz upotrebljavati regulirani 
izravan pristup bakrenoj mreži poduzetnika Telefónica te će se osigurati pristup do više od tisuću lokalnih mreža 
poduzetnika Telefónica i na taj način pokriti oko 78 % španjolskog područja.

42. Podnositelj prijave isprva će pružati usluge u razdoblju od četiri godine s mogućnošću produljenja na dodatno 
razdoblje od najviše četiri godine.

43. Tijekom početnog razdoblja od četiri godine kupac će plaćati mjesečnu pristupnu naknadu po liniji i fiksnu 
naknadu koju unaprijed dogovaraju podnositelj prijave i kupac. Ta fiksna naknada ne smije biti povezana s brojem 
linija koje kupac kasnije aktivira i upotrebljava, ali može biti povezana s tržišnim parametrima na koje podnositelj 
prijave ili kupac nemaju izravan utjecaj.

44. Tijekom dodatnog razdoblja od najviše četiri godine kupac će plaćati samo mjesečnu pristupnu naknadu. Takva 
mjesečna pristupna naknada ne smije premašiti određenu mjesečnu gornju granicu po liniji.

45. Veleprodajni pristup toku bitova ADSL mreže kupcu će omogućiti i pružanje usluga fiksne telefonije upotrebom 
tehnologije govora preko IP mreže. Doista, podnositelj prijave obvezuje se osigurati tehnologiju određivanja priori­
teta za pozive VoIP u mreži poduzetnika Jazztel i kvalitetu usluge.

Neobvezan pristup veleprodajnim uslugama pokretnih telekomunikacija

46. Obvezama se predviđa i da, ako kupac još ne upotrebljava pristup pokretnoj telekomunikacijskoj mreži uključujući 
2G, 3G i 4G usluge, podnositelj prijave omogućit će mu takav pristup veleprodajnim pokretnim uslugama pod 
konkurentnim uvjetima i, u svakom slučaju, pod uvjetima koji su jednako povoljni kao oni koje je Orange osigurao 
poduzetniku Jazztel u njihovu postojećem OPVM ugovoru. Taj neobvezni veleprodajni pristup pokretnoj mreži 
podnositelja prijave mora trajati najmanje jednako dugo kao veleprodajni pristup toku bitova ADSL mreže.

2. Procjena obveza

47. U odluci je zaključeno da se obvezama u potpunosti uklanjaju zabrinutosti u pogledu tržišnog natjecanja.

Prodana FTTH mreža

48. U pogledu prodane FTTH mreže Komisija napominje da njezina veličina premašuje trenutačno preklapanje FTTH 
mreža dviju stranaka. Nadalje, prodane građevinske cjeline smještene su u 13 različitih lokalnih centrala u pet od 
šest najvećih španjolskih gradova. Veličinom i lokacijom prodane FTTH mreže jamči se da se radi o samostalnoj 
djelatnosti koja može funkcionirati neovisno o poduzetniku Orange. Komisija stoga smatra da je opseg prodane 
FTTH mreže dostatan i da odražava zemljopisni opseg preklapanja trenutačnih svjetlovodnih mreža stranaka.

8.12.2015. HR Službeni list Europske unije C 407/23



Veleprodajni pristup toku bitova ADSL mreže

49. U pogledu veleprodajnog pristupa toku bitova ADSL mreže Komisija smatra da se obvezama osigurava da to podu­
zeće ima kvazistrukturne učinke i da se za kupca stvaraju slični poticaji za tržišno natjecanje kakve Jazztel ima 
danas. Kako bi kupac mogao konkurirati jednako agresivno kao što to trenutačno čine Jazztel ili Orange, njegov bi 
promjenjivi (redoviti) trošak trebao biti usklađen s dodatnim troškom pružanja usluge poduzetnika Jazztel ili 
Orange. Komisija je detaljno proučila trenutačne troškove poduzetnika Orange i Jazztel povezane s pružanjem 
usluga na temelju izdvajanja lokalne petlje i smatra da mjesečna naknada vjerojatno ne premašuje njihov dodatni 
trošak. Komisija stoga smatra da će kupac imati poticaj za agresivno tržišno natjecanje sličan onome koji danas 
imaju Jazztel i Orange.

50. Komisija napominje da se obvezama ne utvrđuje ograničenje broja pretplatnika koje kupac može steći i da Orange 
ima obvezu pružati usluge. U obvezama se izričito navodi da fiksna naknada za početno razdoblje ne smije biti 
povezana s brojem linija koje će kupac naposljetku upotrebljavati. Stoga veleprodajni pristup toku bitova ADSL 
mreže ima kvazistrukturne učinke.

51. Tijekom dodatnog razdoblja od najviše četiri godine kupac bi plaćao samo mjesečnu pristupnu naknadu, ali ne 
i fiksnu naknadu. S obzirom na dugoročne nesigurnosti u pogledu konkurentnosti ADSL tehnologije kupac se 
vjerojatno ne bi obvezao na znatna avansna plaćanja tijekom razdoblja od osam godina. Istodobno su zadržani 
poticaji kupcu za što agresivnije tržišno natjecanje tijekom početnog razdoblja od četiri godine s obzirom na to da 
će se povećanjem broja pretplatnika sniziti cijena koja će se plaćati tijekom produljenog razdoblja.

Neobvezan pristup veleprodajnim uslugama pokretnih telekomunikacija

52. U pogledu neobveznog veleprodajnog pristupa pokretnoj mreži podnositelja prijave Komisija smatra da će kupac 
moći ponuditi skupove povezanih usluga koji uključuju pokretnu sastavnicu. Obvezama se predviđa da će Orange 
omogućiti kupcu usluge veleprodajnog pristupa i započinjanja poziva, uključujući 4G uslugu, ako kupac još nema 
pristup tim uslugama. Uvjeti moraju biti konkurentni i „jednako povoljni kao uvjeti odobreni poduzetniku Jazztel za 
razdoblje koje je najmanje jednako dugo kao razdoblje trajanja u ugovoru o veleprodajnom pristupu toku bitova ADSL mreže”. 
Komisija smatra da je ta klauzula dovoljno jasna. Nadalje, Komisija će ocijeniti uvjete koje su Orange i kupac 
dogovorili u odnosu na postojeći OPVM ugovor između poduzetnika Orange i Jazztel.

VI. ZAKLJUČAK

53. Zbog prethodno navedenih razloga u odluci se zaključuje da koncentracija, kako je izmijenjena obvezama 
dostavljenima 20. travnja 2015., neće znatno ograničiti učinkovito tržišno natjecanje na unutarnjem tržištu ili 
njegovu znatnom dijelu.

54. Stoga bi se koncentracija trebala ocijeniti spojivom s unutarnjim tržištem i funkcioniranjem Sporazuma o EGP-u, 
u skladu s člankom 2. stavkom 2. i člankom 8. stavkom 2. Uredbe o koncentracijama te člankom 57. Sporazuma 
o EGP-u.
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OBAVIJESTI DRŽAVA ČLANICA

Informacije koje su priopćile države članice u vezi sa zabranom ribolova

(2015/C 407/11)

U skladu s člankom 35. stavkom 3. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi sustava 
kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene politike (1) donesena je odluka o zabrani 
ribolova kako je utvrđeno u sljedećoj tablici:

Datum i vrijeme zabrane 1.11.2015.

Trajanje 1.11.2015. – 31.12.2015.

Država članica Belgija

Stok ili skupina stokova COD/07D.

Vrsta Bakalar (Gadus morhua)

Zona VII.d

Vrste ribarskih plovila —

Referentni broj 63/TQ104

(1) SL L 343, 22.12.2009., str. 1.

Informacije koje su priopćile države članice u vezi sa zabranom ribolova

(2015/C 407/12)

U skladu s člankom 35. stavkom 3. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi sustava 
kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene politike (1) donesena je odluka o zabrani 
ribolova kako je utvrđeno u sljedećoj tablici:

Datum i vrijeme zabrane 6.11.2015.

Trajanje 6.11.2015. – 31.12.2015.

Država članica Francuska

Stok ili skupina stokova PLE/7HJK.

Vrsta Iverak zlatopjeg (Pleuronectes platessa)

Zona VII.h, VII.j i VII.k

Vrste ribarskih plovila —

Referentni broj 65/TQ104

(1) SL L 343, 22.12.2009., str. 1.
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Informacije koje su priopćile države članice u vezi sa zabranom ribolova

(2015/C 407/13)

U skladu s člankom 35. stavkom 3. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi sustava 
kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene politike (1) donesena je odluka o zabrani 
ribolova kako je utvrđeno u sljedećoj tablici:

Datum i vrijeme zabrane 6.11.2015.

Trajanje 6.11.2015. – 31.12.2015.

Država članica Francuska

Stok ili skupina stokova LIN/05EI.

Vrsta Manjić (Molva molva)

Zona vode Unije i međunarodne vode zone V.

Vrste ribarskih plovila —

Referentni broj 64/TQ104

(1) SL L 343, 22.12.2009., str. 1.
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V.

(Objave)

POSTUPCI U VEZI S PROVEDBOM POLITIKE TRŽIŠNOG NATJECANJA

EUROPSKA KOMISIJA

Prethodna prijava koncentracije

(Predmet M.7875 – ICG/Capiton/Prefere Resins Holding)

Predmet primjeren za primjenu pojednostavnjenog postupka

(Tekst značajan za EGP)

(2015/C 407/14)

1. Dana 27. studenoga 2015. Komisija je zaprimila prijavu predložene koncentracije u skladu s člankom 4. Uredbe 
Vijeća (EZ) br. 139/2004 (1) kojom fond kojim upravlja poduzetnik Intermediate Capital Group, plc („ICG”, Ujedinjena 
Kraljevina) i fond kojim upravlja poduzetnik Capiton AG („Capiton”, Njemačka), stječu, u smislu članka 3. stavka 1. 
točke (b) Uredbe o koncentracijama, zajedničku kontrolu nad poduzetnikom Prefere Resins Holding GmbH („Prefere 
Resins”, Njemačka) koji je do sada bio pod isključivom kontrolom poduzetnika Capiton.

2. Poslovne su djelatnosti predmetnih poduzetnika sljedeće:

— ICG: investicijsko društvo sa sjedištem u Ujedinjenoj Kraljevini koje posluje u području strukturiranja i osiguravanja 
mezaninskog financiranja, kreditiranja s financijskom polugom i manjinskih udjela u Europi, azijsko-pacifičkoj regiji 
i SAD-u,

— Capiton: investicijsko društvo sa sjedištem u Berlinu, specijalizirano za ulaganja u velike MSP-ove u Njemačkoj, 
Austriji i Švicarskoj preuzimanjem od strane uprave te financiranjem širenja,

— Prefere Resins: proizvođač fenolnih smola i aminosmola za upotrebu u industriji, građevinarstvu i za izolaciju.

3. Preliminarnim ispitivanjem Komisija je ocijenila da bi prijavljena transakcija mogla biti obuhvaćena područjem 
primjene Uredbe o koncentracijama. Međutim konačna odluka još nije donesena. U skladu s Obavijesti Komisije 
o pojednostavnjenom postupku za postupanje s određenim koncentracijama prema Uredbi Vijeća (EZ) br. 139/2004 (2) 
treba napomenuti da je ovaj predmet primjeren za primjenu postupka iz ove Obavijesti.

4. Komisija poziva zainteresirane treće osobe da joj podnesu moguća očitovanja o predloženoj koncentraciji.

Očitovanja se Komisiji moraju dostaviti najkasnije 10 dana od datuma ove objave. Očitovanja se mogu poslati Komisiji, 
uz naznaku referentnog broja M.7875 – ICG/Capiton/Prefere Resins Holding, telefaksom (+32 22964301), e-poštom na 
adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu ili poštom na sljedeću adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1. („Uredba o koncentracijama”).
(2) SL C 366, 14.12.2013., str. 5.
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